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ON THE MIDDLE PERSIAN IMPERFECT 
Prods Oktor Skjaervo, Harvard University 



0. Introduction" 



It has long been known that the Old Persian imperfect survived into Middle Persian. 
W. B. Henning showed in his pioneering and fundamental article on the Middle Iranian 
languages written in 1956 and published in 1958 (p. 102) that the inscriptions of the high 
priest Kercfir, dating from about 270 CE, contain the form 'kyfydy /akfrfyP, the direct 
descendant of Old Persian akariya "was made." He also showed (ibid.) that three forms 
without augment but used parallel with akirfy must also be imperfects: gugdnth, witfcbih, and 
abasylh. 

No other verbal forms in the inscriptions could until recently be proved to be genuine 
imperfects, although the suggestion was made that the phonetic complement -d in the 3rd 
singular might be a way of spelling the imperfect passive ending -ty*. In Manichean Middle 
Persian and Parthian the only imperfect forms were those of the verb "to be." 

In the above-mentioned article (p. 101) Henning also drew attention to several active 
verbs used in the same context as the passive imperfects, which, although formally coinciding 
with presents, he proposed should actually be interpreted as imperfects. 

In an article published in 1989 (pp. 333-54) I basically repeated Henning's arguments, 
and as I, like Henning, was unable to demonstrate any formal distinction between such active 
forms used as imperfects and regular present forms, I assumed provisionally they were 
presents used as "historical*' presents. 

In about 19&6, however, a new Middle Persian inscription, the "inscription of Abnun," 
was discovered, which has completely changed the situation. 3 The inscription dates from the 
reign of king Sabuhr I and is one of the earliest known Sasanian inscriptions. In it we have 
a series of verbal forms that are clearly 1st singular and past tense but end in -n in the 
heterograms (ideograms) and -yn i~Snl in the phonetically written forms. In view of these 
forms a new investigation of the whole question of imperfects and passives in Middle Persian 
and Parthian seemed in order. 

1 . Past tenses in the Sasanian inscriptions 

In my 1989 article I endeavored to show that the distribution of the passive imperfects 
and the active forms used parallel with them is different from that of the preterite (or "simple 



* My colleague Professor Calvert Watidns kindly read a draft of this article and suggested a number of 
improvements and corrections for which 1 am grateful. 

1. The quantity of the stem vowel was probably short i, cf, kfyty = kytyt/kirld/ "is (being) done." 

2. Brunner, 1977, p. 264; Utas, 1974, p. 104. 

3. First published by Tavoosi-Frye, 1989; see Skjswva, 1992, 
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preterite" or "simple past tense," as I have usually called it), that is, constructions of the type 
sud tend "they went" and man kard "I did," In this article (pp. 347-48) I showed that 
Kerdu-'s narrative has two parts, in the first of which he describes how he rose to power under 
four successive kings, the Icings being the principal actors, but in the second bis own 
activities, with himself as the principal actor. In the first part the preterite is confined to 
subordinate clauses; in the second part only preterites are used (with one exception). This use 
of the tenses by and large corresponds to the usage in Old Persian, where the imperfect is 
used to describe events in an historical perspective (whether durative or instantaneous) 
continuing both the Old Iranian imperfect and aorist, whereas the perfect tense (mand kartam) 
is used to sum up or view something as an accomplished fact/ The two tenses correspond 
more or less to the English imperfect and perfect: u He did" vs. "I have done." 

The remaining Middle Persian and Parthian inscriptions, including the newly found 
Middle Persian inscription of Abnun and the Parthian Heracles inscription (see end of this 
article), fill out the picture gained from Kerdlr's inscriptions to some extent, and I now think 
that the use of the tenses can be defined as follows: 

the imperfect and/or narrative present is used in main and subordinate clauses 
(especially temporal clauses) to describe a sequence of events that took place in the 
past, while the "simple preterite" is used in main and subordinate clauses to express 
anteriority > that is, an action viewed as completed with respect to the present or with 
respect to a past or future event. 

2. The first person singular imperfect active in the Middle Persian inscriptions 

The 1st singular imperfects in the inscription of Abnun referred to above are the 

following: 

plm'dyn l*framay&nl, cf. Old Persian framdymd "he ordered" 
0$MEn l*asnawent, cf. Old Persian axSwva-, Oxsnau- "to hear" 
ptfwjyhyn f*padweh£nt ', cf. Old Persian patiyavahayaiy "I pleaded" 
YTYBWNn l*niSaySnl 7 cf. Old Persian niyaSaaayam, ntsddayam "I founded" 
OBYDfWNn] t*kuten!, cf. Old Persian akunavam, akunavaya'ta "I, they did" 

The heterograms in -n contrast with the 1st singular subjunctive in ~'n found in 
YIYBWN'n t*nisayan! "I shall found," and I believe it is quite safe to conclude that they are 
the descendants of the Old Persian 1st person active imperfect. 

Different interpretations of the forms were recently proposed by D. N. MacKenzie (see 
section 10, below). I must therefore emphasize that the readings of the forms are, in my 



4. Cf. Lazard, 1976, pp. 184-86. 



opinion, beyond doubt, as can be clearly see from the photographs, of which details are 
reproduced here with the kind permission of Carol Bromberg, the editor of the Bulletin of the 
Asia Institute There are, unfortunately, few other instances of the group yn in the inscription, 
but in the other occurrences of the ending -yn (cf. Plate 1 no. D) the shapes of the letters are 
different from the sometimes disjointed r's scattered throughout the inscription (cf. Plate 1 no 
G) Note especially the difference between the yn in plm'dyn and the r in pirn * (cf. Plate i 
•M. A-B). Inp'tfwjyhyn the two y's are identical (cf. Plate 1 no. C). Note also that in yn the 
bottom tip of the y is approximately centered above the bottom stroke of the n. 
The verbal forms in the inscription of Abnun are thus the following: 

Imperfect 

udfram&yen 

"and I ordered" 

paska ... HrOmay abar Pars ud Pahtaw aytnd (YATWNd) 

"And then ... when the Romans came against Persia and Parthia ..." 

pas an Soar pad *WispSM pad ... *dnan (H(WY)[TNnff 

"Then I was here at *Wisp§ad ..." 

pas ku OSnawen ka Hromay ay end pas an yazddn pddweh&n 

"Then, when I heard that the Romans were corning (or; heard: 'The Romans are 

coming'), then I prayed to the gods." 

pas ku ds'nawe'n ka Hrdmdy rastd hind 

"Then, when I heard that the Romans had arrived ..." 

[pas en adur] *idar niSdyin u-s *Pana-$dbuhr-Abnun nam *kvn£n 

-[Then] I founded here [this fire] and named it 'Abnun whose refuge is with 

§abuhr. ,H 

Preterite 

en ddurgdh Abnun . . . framad ks kard 

"(As for) this fire altar, Abnun ordered (somebody) who made (it)." ^ 

pas ku dSnawSn (0$MEn) ka Hrtmay rastd hind ud Ubvhr f lohsn Sdh zad tend u-s 

wattar kard fhend] 

"Then, when I heard that the Romans had arrived and that Sabuhr king of kings had 
struck them (down) and that he had worsted them ..." 

We see that the imperfect is the narrative tense, used for enumerating events that took 
place sequentially in the past. The preterite is used 1) in the introductory main clause to state 



5. MacKenzie (1993) reads YHWWNm with the preceding y, which I regard as the final letter of the preceding 
word. Only the letters y h are clear. 

6. Reading pn\ This reading is not certain;, perhaps pin'. 

163 



162 



P.O. SKLERV0 



On the Middle Persian imperfect 



that Abnun was the one who had ordered the fire altar to be made, and 2) in a subordinate 
clause in which an action is viewed as having been completed at the time of the action of the 
verb of the main clause. 

An example of the 1st singular imperfect, rather than subjunctive, in another inscription 
may be seen in the following sentence: 

KNRm/KSM 52/27-28 [ud dn-dwon dJiyOrt *man az ahl oron p[aywahtd uj-m yazd&n 
ranfud awam widdrd cwdn-iz patron c widar[ddn rCn} tis ondar wehtar ud wistdxtar 
bawen (YHWmf/ YHWWNn) ku anl [kasj 

"And just as I (had) prayed from the beginning and (as) I (had) endured toil and 
hardship for the gods, thus, too, I became better and more confident in the matters 
pertaining to the beyond to the side of the departed than other persons." 

On the history of the 1st singular imperfect ending -en, see the end of section 6, below. 

3, The imperfect of "to be" in Manichean Middle Persian and Parthian 

In Manichean Middle Persian and Parthian no passive imperfect forms have survived. 
Instead these languages have preserved the imperfect of the verb "to be": Middle Persian 3rd 
singular andd, 3rd plural andnd, and Parthian 3rd singular ahdz.* 

The use of these imperfect forms in Manichean Middle Persian and Parthian is 
illustrated by the following examples: 

Middle Persian anad and a mind 

Copula 

S&h. eschai. t lines 540-541* kg azfradam abdg *Ohrmezd ud yazddn drTst anad 

"which from the first was right with Ohrmezd and the gods" (after MacKenzie). 

BT4, lines 513-516 harwispdn wazurg $ddth bud u-$ harw pedis ga$ andnd 

"For all there was great joy and they were all proud of it. " 

BT 4, lines 755-762 ud ke *xezendag ud drtst andnd u-fdn az e~r passazag bud boston 

hdn-ispad bann taxt hend ul andar *zamtg bast hind 

"And those who were crawling about and (were) healthy and who it was befitting to 

bind below, those he drove into prison and and bound inside the earth," 



Sdb, cosm-, lines 283-294 pas awSSdn dewdn ud pangdn xefman mazanan ud 
*dsar£$tdrdn™ f mayag andnd depdy ud tasbSy ... harw Uazaht az doSox abus 
andnd, udpas ... bast bad hend ... 

"Then those demons and witches, (demons of) wrath, mazam and *dsar£stdn who 
were female, bipeds and quadrupeds ... all those who from the beginning were 
pregnant from hell, they were then bound ..." 

Auxiliary 

Sab. cosm., lines 947-949 ud ton deswes t-Sdnpaymoxt anad ... 
"that *form [Henning: "Gemisch, Marmigfaches"; Boyce: "mixture, multifarious- 
ness"], which they had donned ..."; 

cf. Sdb. cosm. , lines 959-964 ud az ban rOsnf ud xwasn tg yazddn fazbdrud ewdr 
hdn zahag Vmazandn dmixt bad ... 

"And of that light and beauty of the gods, which through fruits and *buds had been 
mixed with that offspring of the Mazan (demons) ..." 
Sab. cosm., lines 1029-1031 ud h&n Az X-sdn pahihmd anad ... 
"And that Az, which had filled them [the two asareMrs] ..." 
MM ii, p. 33 [324] n. 7 ud senan xwandagdn wazurgdn ... f az senOn *xwadaydhdn 
naxwistdndn bud andnd 

"And the three great called ones, ... who had been (created) from the three primeval 
*masters(?)," 

S 13 a6 + S 9 a4-8 srnd anad Az ... u-S az nas Tg dewdn ud az rem f druxsdn kird 
anad Sn nasdh ... 

Az had been angered ... and from the impurity of the demons and from the filth of the 
she-demons she had made this corpse ..." 

S 9 a31-b2 {pas] Ohrmezd f [xwadayj abaxsdyld-uS [abar] gydndn ud pad [dis i7] 
mard&kman d-tist anadfrM 6 zamtg ... 

"Then the Lord Ohrmezd pitied the souls, and in [the shape?] of mankind he had come 
down upon the earth ..." 

5 9 b8-24 iaxtihdy-us kirdpayddg ku en nasdh fpidin nt Ohrmezd fg xwaddy kird u-s 
ne-iz gydn wxad bast anad, ztr gydn tg newbaxt ristdhez-iS bud anad wurrdyist-us 
ddnisn f Ohrmezd f niw xwaddy, haruwisp-iS andarz ud framdn ud muhr i xwdsft 
wiziSttha padtrifi anad 

"Quickly he revealed that the Lord Ohrmezd (had) not made this fleshy corpse and had 
not himself bound the soul (in it); his wise, fortunate, soul had obtained resurrection, 



7. Here KNRm has only HWYTN, which is probably merely a scribal error, cf. below note 13 and Skjasrvo, 
1983 [1985], p. 279 §10 note b- 

8. On Manichean Parthian ahad see section 9, below. 

9. For exact readings see the individual editions. 



10- In a paper read at the Manichean conference in Rende-Cosenza Summer 1993 Peter Zieme showed that 
the Old Turkish equivalent of this word is "chief " The word may therefore have to be analyzed as d-sar-lsrar 
'standing at the head," with the same "ending" -iitar as in artHi&t 'soldier" ( < Av&scan ra$ae$ttv- "charioteer" ; 
cf. also Persian sarddr "chief," and sarfvmg "colonel"). 
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(had) believed in the knowledge of Ohrmezd, the good lord; every commandment and 

command and seal of virtue he had zealously accepted." 

BT 4, lines 1396-98 ka pa[d dwy ?] ud fOdSgf payrafstj anad . . . 

"When it had been adorned with [deceit?] and soutcery ..." 

BT 4, lines 496-503 Sg awls&i wisp&n zuTan ki pad hdn zahag h&nbahr bad hind, 

u-£on xwebaS zahag ud hanndm o 0y dad anand harw fraz harrufi hind 

"Then all these powers who had a part in that progeny and who had given their own 

progeny and limbs to it, all were assembled. " 

Manichean Parthian ahaz 

Copula 

BZ* 11, lines 83-84 mird e"w ahaz *ud haft puhr bad 

"There was a man, and he had three sons." 

BT\\> lines 1581-83 bid Sdbuhr fahan SSh brad bud MeSun xwaday ud MihrSdh nam 

ahaz "Further, Sabuhr, Icing of kings, had a brother, the Lord of Mesun, and his name 

was Mihrsah." 

BT 11, lines 1589-90 parwan MihrSdh Sud kipad bOSistdn pad bazm ahaz pad wazurg 



"He went before Mihrsah, who was at a banquet making merry in the garden." 
Huyadag-mdn I 23 gardnift ud ambahag ne ass pad hawlh *tanbdr ud wigan ne ahaz 
pad harwtn *handSm 

"Heaviness and drooping do not exist in their bodies, and there was {has been) no 
damage to any of (their) limbs. " 

Auxiliary 

Angad rOsndn VII 1 maran kafl ahaz udydbahr abnaft 

''Death had fallen and sickness departed." 

Sadwes and PesUs 6 6 abarm neparydbdd ud azpadrdst bud ahaz *pargudag 

"He had not attained to the higher and had been bereft of what he had achieved" (after 

Boyce). 

4. The interpretation of Middle Persian HWYTN, Parthian HWE 



The discovery of the 1st singular imperfect ending -n has far-reaching consequences 
for the interpretation of the Middle Persian heterogram HWYTN = Parthian HWE, the 
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meaning of which is clearly "to be. nlt There is another heterogram for "to be," however, 
namely Middle Persian HWE, and it has so far not been possible to explain plausibly why 
there should be two different sets of heterograms for this particular verb. As, however, the 
verb "to be* is the only verb known to use different heterogiams in both Middle Persian and 
Parthian to denote different stems of the copula-see the table below-, it would seem logical 
that HWYTN- and Parthian HWE expressed different stems of the copula as well. We shall see 
that this is indeed the case. 



Middle Persian 
HWE = h- "am, etc." 
HWENd (?) 12 "they are" 
AYTY = ast "(there) is" 
LOYTY = Mst "(there) is not' 



Parthian 
HWY(E)- = ah- 
HWYN = (a?)hend 
AYTY = ast 
(LA AYTY = ne ast) 



As we shall see in a moment, all the contexts in which HWYTN- and Parthian HWE- 
are used are clearly in the past, and the use of the forms agrees completely with that oiandd, 
etc., quoted above. From my student days I therefore always felt very strongly that HWYTN 
ought to correspond to andd. The principal obstacle to interpreting all these forms as 
imperfects was the form HWYTNn in KKZ 1. As no other ending -n than that of the 1st 
subjunctive was known from Middle Persian and Parthian, HWYTNn had to be interpreted "I 
shall be." The conclusion seemed inescapable that HWYTNn was synonymous with HWEn, 
both being for hdn "I shall be." 

A different attempt to resolve the dilemma was made by MacKenzie (1984). He 
proposed to see in HWYTN-/HWE- foims of the auxiliary Middle Persian Ltf-/Parthian tf;~. The 
main problem with his interpretation was that these verbs, when used as auxiliaries in Middle 
Persian or Parthian, form the present or past perfect (not, however, narrative pluperfects = 
past preterites), that is, intransitive forms denoting a state resulting from an action or process, 
the well-known function of such forms, cf. the following examples of the present perfect in 
the Middle Persian and Parthian inscriptions and the Pahlavi Psalter (exhaustive list) and select 
Manichean texts: 

The present perfect in Middle Persian 

§KZ Mid. Pers. 27 ud ndmttStpad nibist abar Stan nibiSt isted (or: ested, here and in 

the following) 

"And (it) is written specifically in the inscription on the stdn. " 

KKZ 5 0y id-<5wo~n abar nibiSt isted/istad 



II. Cf. Spreogling, 1953, p. 204; Utas, 1974, pp. 105-107; Skjasrva in Humbach-Skjs&rver 19&3> pi. 3.2, 
pp.24-25- 



12. Rather than HWEnd, as the phonetic complement of the 3rd plur. is regularly only -tP. 



167 



P.O. SKLERV0 



"On it was written as follows, ir 

NPi 15/13 6 en *gytig [rasem ku] en pillag bird isted 

"We came to this place where this monument has been made. n 

Psaher 118.142 *arddym rast ud winnird istad fawedan (LOLMYN) 

"Righteousness wili remain true and ordered for ever" (Syr. zaddiqutd qdymd 

h. 'atom). 

§Ps II 3 Sd n&mag ££ az abar nibist isted 

"This inscription which is written above ..." 

S&b. cosm. , lines 194-197 ud hdn-iz f andar zamtg ud asman ... parzid isted 

"And that which is imprisoned in ... earth and heaven" 

Sab. cosm., lines 682-685 rpad by ham astanag r naxustin passaxt istend 

"which are fitted into that first threshold ..." 

Sab. cosm.) lines 1190-1191 k& Sahr padii winnird isted 

"... with which the world is arranged." 

MM ii, p. 9 [300] amext ud passaxt [ud] bast isted 

"... is mixed and fitted into and bound" (of the soul in the body). 

MM ii, p. 8 [299] ud ka ie'Onth ud gohr f gyCn andar en nibeg pad was gydg 

paydagerdd isted 

"And since the quality and essence of the soul has been revealed in many places in 

this book ..." 

The present perfect in Parthian 

&KZ Parth. 22 ed nibiSt istend 

"They are written here." Gk 53 xai cv$a8e evYEypaxTat xw. ouveornxev. 

NPi 17/15 Mid, Pers. (...) *ist£d = Parth. id handiman bawind ku im pillag herd 

liSted] 

"Here they came into (Our) presence where this monument has been made. " 

MM iii, text g, line 100 wimext i&tam 

"I am in a state of mixture. " 

MM iii, text g, line 91 garan masttft kU xuft isteh 

"Heavy (ii) the drunkenness in which you are sleeping. " 

BT 11, lines 1880-83 U pad hawfn pan] 'padmOzan *j>ayvagan padmbxt isted 

"... who is dressed in the five pure garments." 

BT 11, line 1909 [... pad] im ajiSSn wihaxt iSftad? u-s] nijrtd 

"[And (now) that be] had been pulled away in this fashion, [(then he] cursed (it?)." 

BT 11, lines 1942-13 parw&n man awe&endd kaS wiraJt Bled pad sahrSaran brahm 

afiSen u . .. was made to stand before me, as (when) it is adorned in regal fashion of 

garb." 



As we see, in the inscriptions and in the Manichean texts there are no examples of the 
present perfect with an ergative construction. The only possible exception is the following: 
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KNRb 24-25 u-m was xweSndm ... abar gadpadaxfahr ud *madayan nibiit istedf istad 

"and the many ... of(?) my name was written on various documents" or: "and I had 
written ..." 

But here the function of the enclitic pronoun -m is ambiguous, as it can also be ; and 
probably is, the possessive pronoun. No doubt this kind of construction helped introduce the 
ergative construction into the perfect, as regularly found in Book Pahlavi, 

A different explanation is therefore needed for HWYTN-. The form HWYTNn is used 
as copula in the introductory sentence of the inscriptions of Kerdir (KKZ, KNRm, KSM): 

KKZ 1 ud an Kerdtr f mowbed yazdan ud Ardaxsahr Sahdn Sah ud Sdbuhr sOhdn Sah 
huparistd ud hukdmag HWYTNn" 

"I, Kerdir, *was obedient and well disposed toward the gods and Ardaser, king of 
kings, and Sabuhr, king of kings." 14 

Here the meaning "I shall be" (MacKenzie: "shall (continue to) be") is not impossible, 
although a bit awkward. At the beginning of the inscription Kerdir describes his relationship 
with the gods and the kings Ardaser and Sabuhr, saying, with the traditional interpretation of 
HWYTNn, "I Kerdir, may I be (or: I shall be) obedient and well disposed toward the gods and 
Ardaser, king of kings, and Sabuhr, king of kings." It is, however, somewhat strange for 
Kerdtr to promise to be obedient to Ardaser and Sabuhr, who were both long dead at this 
time. Now that -n has been shown to be the ending of the 1st singular imperfect we see that 
the meaning "I was" or "I have been" fits the context perfectly. Clearly Kerd& is saying what 
we would expect him to say, namely that he was or had been obedient to these former kings. 

In the same sentence we also have the form HWYTNt with phonetic complement -/, 
used as an auxiliary: 

KKZ 1 u-m pad an spas t-mpad yazdan ud Ardaxsahr sOhdn Sdh ud Sabuhr Sahdn sah 
kerd HWYTNt (var. HWYTN) On-tin kung(d) (OBYDWN) Sdbuhr ... 
"And for that service which I had done toward the gods and Ardaser, etc., Sabuhr, 
king of kings, made me absolute and authoritative ..." 

A modest statement such as "And for that service that I may have done (f-m hard 
HWYTNt ) toward the gods and Ardaser, etc., for that Sabuhr, king of kings, made me 
absolute and authoritative in the rites of the gods," is in stark contrast to the preceding 



13. KSM has only HWYTN, v^uch is probably merely a scribal error, cf- above note 7 and Skj serve, 1983 
[l9S5]>p, 279 §10 note b. 

14. Cf. the subjunctive in KNRm/KSM 57/33 ard&(y) h&n (HWEn) "may I be righteous!' or; "(so that) I may 
be righteous"; KNRm/KSM 55/30, 57/32, 57/33 agar 4rm-an4 ban (HWEn) "if I am (tarn oat to be) evil." 
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statement just quoted. If we interpret HWYTNt as imperfect, however, we get excellent sense: 
"And for that service which I had done toward the gods and ArdaSer, etc. , for that Sabuhr, 
king of kings, made me absolute and authoritative ..." 

The remaining examples of HWYTN, Parthian HWE are the following: 

Copula 

NPi 2 Mid. Pers. [amdh?] Amman SQh HWYTNm ud Armin pahr[ist hem] (or: 

pahrfezom] "[We, i.e. , the king] were king of Armenia. And We were staying in 

Armenia [when ...]" (or: "We stayed in Armenia [until ...]"). 

NPi 4/4 Mid, Pers. ud part ud paftlfaw ... Asttrestjan pad pahrag HfWJYTN an 

anfaman kunind 

Parth. /. . .] AsUristOn pad pahrag [HWEni . . .) hanfaman karind 

"And the Persians and the Parthians [and whoever else] was [Parthian: were] at the 

border of Asuristan, they made an assembly ..." 

NPi 7/6 Mid. Pers. ke-nxdnfag) bandag mahist udpahlom ud tomtgtom HWYTNt 

Parth. ke-n /".,. t&m]rgistar HWEni 

"... whoever was [Parthian: were] the greatest and most outstanding and most 

illustrious subject of Our house ..." 

NPi 9/8 Mid. Pers. ud manrg ud k&fyar ud anrpddgtis kSpete *uzmdn HWYTNt 

Parth. ud manrg ud kO/Sdr ud ant [...] HWE 

"And the border people and the mountain dwellers and the other districts that had been 

*proven before ..." 

Auxiliary 

NPi 19-20/17-18 

Mid. Pers, [ud Adurjfambay I MS[Sdn sdh ..J dad HWYTN 

Parth, ud Adurfar[nfiay Mtfdn] sSh GwayGn *drdz<m wad dad HWE 

"And Adurfambay, king of Mesan, as the evil *liar he had been made ..." (or: 

"because he had been created (as) an evil liar") 

NPi 34/31 Mid. Pers. ... xwaday On baw&d (YHWWN) kgyazddn *nisaxt [HWYTN-?] 

Parth. [...] kl yazaddn nisaxt HWEd 

"... he shall/should be king whom the gods have/had prepared." 

I think there can be little doubt that these heteiograms correspond to the Manichean 
forms discussed above. Thus HWYTNIHWYTNt = an&d and Parthian HWE/HWEd - ahdz. 

I have explained elsewhere how I think the Middle Persian and the Parthian forms are 
descended from Old Iranian. 1 * My original explanation may now have to be slighdy modified 
in the light of the new evidence for the 1st singular imperfect. 



15. Skjserve, 1986, p. 428; 1991, 
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The development of Old Persian Sham is uncertain, depending upon the treatment of 
final (originally uncovered) -m. The form must first have resulted in *0m. Parallels from other 
languages suggest that this may have become *an directly, cf. Latin rem > French Hen. 1 
Within Middle Persian one could, by such an assumption, derive the Middle Persian 
demonstrative pronoun en "this" directly from Old Persian ayam. 11 Whether this *&n 
survived in Middle Persian or was remade into *dndn we can not tell. 

The Manichean Middle Persian forms 1 originally suggested may be new formations 
built upon the old 3 plural forms *On < Old Persian Oho" and *dnd < Old Persian aha"td. 
To this should now be added that the 1st singular and 3rd plural may originally have 
coincided, 18 which must have strengthened the need for differentiation. 

The 1st plural may similarly have been *dm -*■ *anam. 

The Parthian 3rd plural HWEm presumably represents *aaand, a form that, as far as 
I have been able to verify, is absent from the published Manichean Parthian corpus. On the 
3rd singular ah&z see below. 

The suggested developments are set out in the table below: 



Old Persian 


Middle Persian 


Parthian 


Singular 

1 dharn > 

Sohd > 
*ahatd > 


*dn -* *Onan1 

*a *aS -> *ak-0S 
*&d-*an~ad 


-» ah&z 

*&d 


Plural 

1 *tfW(?)? 
3 aha" > 
dka"ta > 


*dm ■* *0n-dnP. 
*an — dn-dnd 
*and-+ an-dnd 


*0n 

*dnd -* *ah-dnd 



Receody F. de Blois (1993, p. 376) criticized my explanation of the forms on&d and 
andnd as being "dreadfully complicated, " w In reality 1 assumed only two simple analogical 
processes, for both of which there are parallels in other languages: 

1) With the replacement of monosyllabic 3rd plurals *&n and *dnd by the combined 
form * Ondnd to preserve the characteristic third plural ending and to avoid the short forms we 
may compare the development in Latin, where final -nt also became -n, which was replaced 



16. Also Latin sum > *sun > Iial- sonoj quern > Spanish quupx; cum > Italian, Spanish con; meum > 
French mien. Until this possibility has been explored more closely 1 think the notorious interchange of -n and -m 
in Avestan foLlowing a (-Q~-Qn~-m) should be kept aside, as also the occasional interchange in Middle Persian 
and Modern Persian (dialects) of final n and m. A similar, but different process is seen in Avestan, where +««» 
> *uun > -urn in aSaum "o righteous ooe," yum "o youth, r with labial assimilation to the preceding uu. 

17. Differently klingenschmitt, 1972. 

18. Cf. Italian son(o) < sum and sunt. 

19. De Blois also criticizes, rightly, my unintended contention that *&hai would become Mid. Pers. id. It was 
a regrettable lapsus. 
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by -nt in the standard language, In some archaic texts, however, we find forms such as 
damtnt, which is obviously from *dan with the addition of the regular 3rd plural ending. 20 

2) The reinterpretation of &n- as stem and -find as ending and analogical transformation 
of the 3rd singular *d and *dd to dn-Gd (with subsequent shortening of the initial & > a-) 
have several parallels: 

For the analogical transformation note the following example. The Indo-Iranian 3rd 
singular imperfect of "to be" was *&$-?, which lost its final -t in both Indian and Iranian and 
was preserved in Avestan as as or as but was changed in Indian to asti. In Old Persian, where 
final consonants other than m and i" were lost and final consonant groups are not found at all, 
the outcome of *ast must have been £. JI This was replaced with Gha by analogy with the 3rd 
plural Gha according to the proportion abara (3rd plur.) : abara (3rd sing.) = Gha (3rd plur.) 
: X (3rd sing.) * X = Gha? 2 

For the ability of the 3rd plural to provide the basis for the reshaping of other forms, 
note the following examples. In Middle Persian the entire present paradigm of "to be.," with 
the exception of the 3rd singular indicative, was rebuilt on the model of the 3rd plural: h-and 
=> h-am, etc. In Spanish the 2nd plural was remodeled after the 1st and 3rd plural (somas, 
son =* sois) in Italian also the 2nd singular and plural (set, siete). In Gothic the 3rd plural 
provided the model for the 1st and 2nd plural: si-nd** sijum, sijuts. Note also Modern Persian 
host-am "I am," etc., and Manichean Parthian ast ah$nd "there are," which was formed by 
reinterpretation of ast "there is" as ast-0, where is the normal form of the 3rd singular 
of the copula. Note, finally, the development (through sound changes and analogies) of the 
stem su- in Latin su-m, %u-mus, su-nt, and the stem er- in Old Norse er-um, er-ut, er-u "we 
are, etc." and eventually es "is" =* er. 

Parthian ahaz 

The Parthian form ahaz (and the similar Sogdian form axaz) is more difficult to 
explain. The "normal" development of Old Iranian *-dt is seen in the 3rd singular subjunctive. 
In the Parthian inscriptions this form had the regular ending -ywd or -d, that is I-G8I (cf. the 
spelling HWEd in the inscriptions, see below), the final consonant of which was lost in 
Manichean Parthian > -G or -ah (on Manichean Parthian ahdd see below), The expected 
form of the 3rd singular imperfect in Manichean Parthian is thus *a, which was avoided for 
the same reason as the Middle Persian form. 

L Qershevitch (1975, pp. 201-202) proposed that the final -z of Parthian ahdz, Sogdian 
ax&z, is the remnant of the particle zi, Avestan zf, reconstructing an ingenious 
story-introducing *-6$ha zthano* "There was an old man," to account for the frequency of 



20. See, e.g.. Palmer, 1961, p. 264. CaJvert WaUdns kindly reminded me of these forms during the 
discussion. Compare also the conflation of endings seen in Latin fii-er-uru, Ind, aduh-ra-n, etc. 

21. The Old Iranian perfect *8ha would also become *d. 

22. Stephanie Jamison reminded me during the discussion that the thematizatton of atbematic verbs in 
Indolranian also probably spread from the 3rd plural, 
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the combination needed to explain its later development into a single verbal form. This 
hypothesis is problematic, however. 3 The particle zf (Vedic hf) occupies the second place 
in & e sentence, but the finite verb rarely occupies the first place in Old Iranian and only when 
topicalized (emphatic or solemn diction), as in OPers. tGtiy DGrayavauI, Avestan mraot 
AhurG Mazda". Only one (?) example is found in the Avesta of "to be" + ZF Y. 19.10 asti zf 
auuauuat uxSata ya$a .-.., with th&pres&a tense asti. The function of zr(Vedic hi) is clearly 
to connect a statement to a previous statement as explanatory information. Gershevitch s 
*dnha if hone*, that is, the introductory sentence of a tale, does therefore not represent a 
typical use of zf. As a matter of fact, the actual form of this expression in Manichean Parthian 
is mird sw ahdz (for an example see below), not *ahdz mird &v*, and there are no examples 
of sentence-initial ahdz. Gershevitch's hypothesis can be saved, however, if we imagine an 
*Gha zi used in tales and parables in explanatory remarks and asides ("for this young man was 
really a prince," and similar). 24 The problem remains that the particle zi does not seem to 
have survived in any form anywhere else in Middle Iranian. 25 

5. The phonetic complement -<J in the third singular 

The interpretation of the active forms in past contexts as historical presents, rather than 
as imperfects, is unprobiematic, except for ooe detail. In Middle Persian the 3rd singular 
present indicative ends in -id, which according to the rules of Middle Persian orthography is 
spelled -w -yty (-dry) in phonetically written verbs and with the phonetic complement -I in 
heterograms, for instance, whycyt IwihtzM "he moves, goes," kytyt, kfyty IkirSdi "it is 
done n YHWWNt /bowed! "he becomes /became," OBYDWNt fkunSdf "he does/did. 

Beside forms with the phonetic complement -t we also find forms with no phonetic 
complement, which could easUy be explained as more primitive forms to which -* was added 

later for the sake of clarity. 

Beside the forms with the phonetic complements -t or zero we also find forms withine 
phonetic complement -d, however, and in exactly the same functions, namely, imperfect 
active- OBYDWN-0/d/t "he does/did"; 5 * imperfect passive: YTYBWN-0/d/t "was placed, 
founded" and HTYMWN-0/d/t "was sealed";" and "hortative": 'yw YDOYIN-0/d, yw 
mWWN-0/t. Henning (1958, p. 101 bottom) mentioned that Oie forms in -d express past 
tense but did not try to explain them. 



23. Cf. Skjffirva, 1991, p. 190. . 

24 Expressed in Middle Persian by U or id rSy & aod in Parthian by fiS or az £d rAS &. 

25 Calvert Waudns points out to me that in Vedic Brahmana and SuLra passages questions are frequently 
answered by verb + M (see, e.g., the forthcoming book by Stephanie Jamison Sacrifice's Wife, Sacrificed Wife 
for examples), 

26, This is also the phonetic complement for Ihfc 3rd plural endings in *nd. 

27. The preterite of YTWWN- 'to found" is nfrry and of nYBWN- "to sit (down)" YTYEWfiU u> the 
inscriptions of Kerdir (cf. SkjajrvB 1989, p- 336). 
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By the conventions of Middle Persian orthography a phonetic complement ~d ought to 
correspond to the ending -ydy in phonetically written forms; -d ~ *-yd!*-ydy like -t ~ -yt 
i-yty. 

The ending -ydy is not attested in the inscriptions outside of the passive imperfect, but 
in the Pahlavi Psalter, which is written in a slightly more developed variant of the script used 
in the inscriptions, this ending is used for the 2nd singular ending -5 in the hetCrogram 
NTLWNydy fpaye~J, with which we can compare the Psalter form HWEd fhil, 3rd singular 
optative "(if) he had (not) been." No convincing interpretation of the use of the phonetic 
complement -d in the 3rd singular was found for a long time. B. Utas (p. 88) and C. Brunner 
(pp. 264, 268) both analyzed the "hortative" forms in -d as optatives, but with no other 
justification than the ending. In an article from 1985, in which I surveyed the Old Persian 
verbal system and its development into Middle Persian, I did nothing more than suggest that 
its use with "historical" presents could have originated in imperfects ending in -e~, descendants 
of the Old Persian preterital optative. 

6. The history of the Old Persian endings of the 3rd singular 

In view of the recent discoveries, however, we cau look at the use of the phonetic 
complement -d in the 3rd singular in a different light. In order to do so let us first review the 
relevant Old Persian and Young Avestan functions and forms, as well as the postulated 
developments of these forms into early Middle Persian and Parthian. 

Narrative past lenses 

In Old Persian the narrative past tense is expressed by the inherited augmented 
imperfect with secondary endings. In addition there is an augmented optative, also with 
secondary endings, used to express habitual action in the past. The old aorist is present in 
remnants only, and its function is identical with that of the imperfect. 

In Young Avestan the standard narrative past tense is the injunctive, that is, the same 
form as in Old Persian, but without the augment. Augmented imperfects and augmented 
optatives 28 are also found. 

Passive 



Imperatives and related forms 

The Old Iranian imperative, injunctive, and optative were used in many similar 
functions: the imperative is the form regularly used in Avestan and Old Persian to express 
positive exhortation to the 3rd person; 29 the injunctive is the form regularly used in Avestan 
and Old Persian to express prohibition to the 3rd person; 30 and the optative is used in 
positive and negative sentences as prescriptive mood." 

The endings we have to consider are therefore the following (thematic a- and 
aya&t&ms) 



Inj./imperf.3 sing. active 
Opt-3-singactive 
Inj./imperf.3 sing. middle 
Opt.3. sing-middle 
Imperf.3 sing. passive 

We see that in Middle Persian the 3rd singular imperfect active and, probably, the 
"hortative," which incorporates the above-mentioned functions of the imperative, injunctive, 
and optative, 33 would both have alternating endings -l and -id (and zero), while the 3rd 
singular imperfect passive would end in -ty or -Sd (from the middle). The phonetic 
complements apparently reflect these endings faithfully: 



Old Iranian 


Middle Persian 


Parthian 


*• fay Jot 


*-0*e 




*-a$,*-eS 


*-(ay)aH*-(ay)ai$ 


*-s 




*-€& 


*-(ay)atd* 


-ad*-€& 




*-ad*-ed 


*-(ay)ait& 


*-td 




*-2d 


-fya 


*-0(?)", 


*-fy 


7 





ending 


phonetic spelling 


heterograms 


Middle Persian 


*-«? 


*-ydy 


-d 




*-ty 


*-ydy 


-d 




*-ed 


-y» 


-t 


Parthian 


*-es 


-yd, -ywd 


-d 




*-ed 


-yt, -ywt 


-t 



There is at least one example of -d that does not fit this description: 



Passive function was expressed using either a special passive stem formed with the 
passive morpheme -iya- (Avestan -iia-) or the middle forms of transitive verbs, for instance, 
Old Persian kariya- "to be done, made" but vainataiy "is seen." Transitive verbs which 
formed passive stems could take either active or middle endings in their active function, for 
instance, akunavasa or akunavatd "they did, made.* 



28. See Hoffmann, 1976, II, pp- 605-19, for the Old Persian and Young Avestan examples. 
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29. Kent, 1953, p. 90; Lazard, 1976, pp. 186-87; Kelleos, 1984, p. 318. 

30. Kent, 1953, p- 90; Lazard, 1976, p. 1S7; KeUe&s, 1984, p. 244. 

31. Kent, 1953, p. 89; Lazard, 1976, p. 190; Keltecs, 1984, p. 300. 

32. If the ending was lost after heavy stem, see section 7, below. 

33. Cf. Laaud. 1984, pp. 6-10; Skj*rv 1989, p, 347, where I suggested that the use of both -: and -d in 
heterograms used in this function may reflect different origins, imperatives and injunctives. We are to a certain 
extent brought back to Nybcrg's (1974, p. 281) original suggestion that Parthian -ywd and -<i and Brunner's (1977, 
pp. 264, 268) and Utas's (1974, p. 88) suggestions that Mid. Ptrs. -4 may all represent optative forms, although, 
a? we have seen, this may not be the whole story. 
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§KZ Mid. Pers. 35 ku kipas amah xwaddy bawdd (YHWWN) dn yazddn huparistdtar 
ud hukdmagtar *bawdd {YHWWNd) ka Oy-iz yazd Bn-dwdn haydr bawdnd (YHWWNd) 
tiydn man bud 

"So that he who will be king after Us may be of better service and better will toward 
the gods so that the gods may be his helpers in the same way they were mine" 

The sentence is an anacoluth, as the fal-clause is not introduced by anything, but 
YHWWNd most probably represents a 3rd singular subjunctive. I have only ad hoc 
explanations to offer for this form. The corresponding Parthian differs considerably but has 
a subjunctive in the same position: 

SKZ Parth. 29-30 awds £w$r$n amah abar yazddn Tr ud kirdagdn tuxgdm (twhsywm) 
ud yazddn dastkerd him (HWYm) ud pad yazddn aSydwartf im dwend fahr wxdst ud 
derd nam ud niwtfkerd haw-iz ke pal amah bawdS (YHYE) udfarrox ahOd (HWYf) 
haw-iz abar yazddn rr ud kerdagdn tuxfoS (twhsywd) ku yazd aSydwar bawand 
(YHYEnt) ud dastkerd kardnd (OBDWnt) 

"Now, as We strive in the matters and services of the gods and are the *creatures of 
the gods and by the help of the gods have sought and obtained all these lands and made 
(for Ourselves) a name and (fame for) bravery (thus) may he too who will be after Us 
and may be fortunate, may he loo strive in the matters and services of the gods so that 
the gods become his helpers and make (him their) *creature. " 

The value of the heterograms without phonetic complements cannot be determined, of 
course. The tact that the 3rd singular present indicative ending -id (or -ad) is regularly 
spelled with the phonetic complement -t and that the 3rd singular optative of "to be," hi?* 
is spelled without any phonetic complement (HWE) provides some support for interpreting 
them as not having the ending -id (-ad), but i. 

In Parthian -d is also used in the 2nd plural beside -r. The forms in -r are clearly from 
the secondary ending *-(ay)ata > *-ad, *-M. We also find 2nd plural YHWEd beside 
prmywt. iS It is barely conceivable that this -d reflects the middle ending -aduam, especially 
since bow- is not a middle verb. Instead one may want to consider the possibility that the 
primary ending -(ay)ad-a might have become *-a$, *•€$ in Parthian. 

We can now tabulate the Old Iranian forms of the 1st singular imperfect and preterital 
optative and their expected descendants (thematic a- and ova-stems): 



Inj./jmperf. 1 sing, active *-{ay)am > 

Opt, 1. sing, active *--(ay)ayam > 

Inj./imperf. 1 sing, middle *-{ay)ai > 

Opt. 1. sing, middle *-(ay)aya > 



*-0, *-i(n1) 
*-i(n1) 
*-0, *-i 

*■? 



As we see, the 1st singular of the Old Persian imperfect and/or preterital optative 
would develop very much like the 3d singular and result in zero or -e. For understandable 
reasons it was remade by the addition of a final consonant If Old Persian dham had become 
*dn, as suggested above, then the final -n can be explained as analogy with this form. 
Otherwise, the choice of -n instead of -m as in the present indicative, may have been 
supported on one hand by the 1st singular subjunctive ending -On (also a non-indicative) and, 
on the other, by the 1st singular pronoun an "I," 36 

7. On the origin of the passive morphemes in Middle Persian 

The passive imperfects found in the inscriptions are the following: 

'kfydy lakirtyi "was made" < Old Persian akariya 

gwk'nyhy igugdnlhi "was destroyed" < OldPersian *viydkaniya, cf. viyakanam 

\vys\vpyhy Iwisobthl "was disturbed" 37 

pz'dyhy labzdyihf ''was increased" < Old Persian *abiyaj&viya t cf. abiya-lab^dvayam 

Differently from akirty, which is spelled with final -ydy, we note that the other forms 
axe spelled with final y/ry. Of these two endings -ydy is reminiscent of the passive morpheme 
-yd- found in the Middle Persian Psalter, while -yhy is like the passive morpheme -yh- found 
in Manichean Middle Persian and in Book Pahlavi: 

Pahlavi Psalter 

"pswsydyndy lafsOsiyindf "they are mocked" < *afsds-in-taan (denominative) 

wcndydyndy Iwizandryindl "they are made to tremble 73 < *wizand-in-fdan (causative) 

Manichean Middle Persian 

d'nyhyd Iddnfhidl "it becomes known" or "it is made known" (see below). 

Cf. also the present indicative 

kytyt, kfyty Ikiridl < Old Persian *kariyati, cf. Avestan kiriieti. 

The origin of these two endings are, I suspect, to be explained as follows. 



34. At this stage I am even prepared to admit that Man. Mid. Pers. hib b£h 
be" may be archaisms rather than analogies with Oh b€h and 6h bawlndi "Amertt 
29). 

35. NPi 43/40, Humbach-Skjatrva, 19S3, pt. 3.1, p. 69. 



= Parth. heb bawZndS "let him 
(cf. Skjaerra 1989, p. 341, n. 



36- Note also that stems m-aya, such as *zbaya- (cf. Kellens, 1984, pp. 137-38) would form 1st sing, imperf. 
fonns of the type *azbayam > *(a)zbim, which might originally have become *(a)zb£rt.hx Choresmian, where 
the imperfect was preserved into the Islamic period, the 1st singular also ends in -*>. 

37. Cf. Manichean £T4, p. 32 lines 504-9 pd 'fyaj cy wy$wbyh['d) ■What will be destroyed through this?" 
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1) The passive morpheme -ydy of 'ktydy (akirty) is from Old Persian -iya> which after 
a light syllable apparently became *-fya and was contracted to -t(y). n A parallel for this 
development is famished by Old Persian aniya". presumably *dnia- > dniya- > *<miya~ > 
Middle Persian ani, spelled 'rty in Manichean Middle Persian and frequently ZfCy, i.e., 
*anf 9 (with ~'y < -ydy as in the 2nd singular verbal ending -'y < -ydy)* The same 
development is seen in the descendants of Old Persian words in -ahgya-, e.g., why Iwahli 
"better" (Manichean) beside wyh Iwehf < *vahayah-, dahfbed "ruler of the country" beside 
deh "country" < dahayau-, mahf "greater" beside meh. tl Note also Manichean dwdy fdudli 
"secondly, again" < duviziyam. 

In addition, Old Persian stems in I and d may have had passive stems in -fy-, cf. 
Avestan jiia- < Vjf. Stems in d must have developed similarly in Middle Persian, e.g., 
*sidja- > *sty-, skadta- > *skfy-, cf. Psalter nSyd- Inis'ty-J < *nisida-. From ail these 
various forms a passive morpheme -ty- was abstracted, written -ydy- according to the 
orthographic rules of Middle Persian (cf. zyd'ny /ziyanf, Avestan ziidni-), whence the Psalter 
passives in -yd-. 

In view of the development oimartiya- > merd? mard, $tih < xSaya&iya, Manichean 
xwBbas < *xwaipasiya, Manichean kamb, Book Pahlavi kem < *kambiya, as opposed to 
aniya > anf, it is quite possible that heavy passive stems lost their ending altogether. An Old 
Persian passive imperfect *abtj&vtya (passive of abtjtivaya-, cf. ad&riya-, passive of addraiya-) 
may thus have developed into early Middle Persian *abffdw, a form that may well have 
coincided with a 3rd singular active imperfect *abtfdw < abtjdvaya. The passive function of 
these forms therefore needed to be clarified, and for reasons no longer clear to us the suffix 
-yhy was chosen. 

2) The passive morpheme -th- presumably originated in the Old Persian passives of 
stems in surd dentals, e.g., *mi-v>ia~ > *m(ft-. I have found no examples in Middle Persian 
of descendants of such forms, bat we should keep in mind that intervocalic d ($) in Middle 
Persian sometimes became #, as in Pahlavi dah- vs. Manichean Middle Persian dy-, which 



makes it possible to assume that Middle Persian 'sfh- in abesth- "to be cut off, destroyed" 
represents *si$ia~ < ^sidia-* 1 and Book Pahlavi skih- "to be broken" *slca$ia- < *skadia-. 

8. The passive of the causative in Middle Persian 

I take this opportunity to remark on some Middle Persian causative-passive pairs. Note 
that the passive in -ih- of causatives and denominatives corresponds to active forms in -in- < 
e.g., payddg-Sn- "to reveal" ~ payddg-th- "to be revealed"'* and the Psalter forms just 
cited. 

Here I would like to draw attnetion to a few such pairs in Manichean Middle Persian 
the exact meanings of which have not yet been properly appreciated: 

z*yn- "to cause to be bom, to give birth to" - z'yh- "to be caused to be born, to be given 
birth to," cf.: 

Boyce, Reader, text cb 3 dwGn t&-iz mad he doSaramtgar kS ... zayene frazenddn ... 

u-Sdn parwarS 

"Thus you, too, are a loving mother, who by ... give birth to children ... and raise 

(them) ..." 

BT 4, lines 511-514 awlStin zOrdn ke dy zam&n hdn zahag zayendd harwispdn wazurg 

sddth bud 

"Those powers, who at that time had caused that child to be bom, were all extremely 

happy." 

BT 4, line 2004-2006 pad wdngdn ztndagOn ... ud pad gdwigndn rOsn&i zayfhend 

"And by means of living calls ... and light speeches they are caused to bear (to be 

bora?) again." 

r ystyn- "to make stand" > 'ystyh- "to be made to stand, place," not a mere doublet of 'yst- 
"to stand. "" 



38. Note the simitar development in the suffix -ryaka > -Ika- (> Mid. Pers, -rg)> thus *mdriyaka~ became 
marfka- etc. (cf, Hoffmann, 1975, II, p. 637 p. 25). 

39. The reading of Man. 'ny as ant (and of hrw as fta/rz) was suggested by Baitholomae (1906, pp. 62-63, 
113, cf. Hoffmann, 1975, II, p. 637 n. 26). The reading as any (e.g., MacKenzie, 1971} gives an unusual final 
consonant cluster (not so, however, in the case of harH/harw, cf- SOrw "cypress'?)- The Book Pahlavi spelling 
ZK'y (or only ZK: C. Salemann, in G1P I, p, 294) also strongly suggests that (he original value of ZK was *an 
< OPers. and instr.-abl., homonymous with on "I* < adorn and eventually with, an < anl "other.* The 
replacement of "an with a cumulative *fuiw/hd + *on (?) > h&n (> On), with a long vowel like its near 
demonstrative companions In (< *atna~ or directly from ayam, as suggested above) and id (< aita), would, thus 
be understandable (differently Klingenschmitt, 1972, pp. 102-107). 

40. Note also the Book Pahlavi spelling of, for instance, the learned word giiffy) < Av. gae~$iia- as *gytydy 
(cf. MacKenzie, 1971, pp. xrv, 36). 

41 . The umlaut in weh, deh, and &r seems to be of later date and may in part be the result of analogy. 
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Sdb. corn. , lines 68-71, 87-91 ud irdom Osmdn ahar sar ud pad dast-iS ... taskerb 

haft istOn andar istendd; ... ud andar cahdr kiswar fr£stag cahdr ... istenad 

"And he placed the nethermost heaven on (its) head and seven square columns in its 

hand(s) ... and in the four continents he placed (made stand) four angels ..." 

Boyce, Reader, text cb 1 sdrdr istdytdag fistihed ni§&n fta'tin rOsMn 

"Praised leader, who is placed (as) the sign of the light gods"(?). 

Kaw, text g, line 80 [ni ... . djsmdn isShend 



42. Cf. NybeTg, 1974, pp- 24, 282). Nyberg, however, 
h in Book Pahlavi. 

43- Nyberg. 1974, p. 282. 

44. Cf. Homing, 1943, p. 61 n- 13. 



assumes a general development of intervocalic y > 
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"[Not that they] are placed (?) in the skies" (Heuning, 1943, p. 61) 

by(y)n- "to frighten (away)" > byyh- "to be frightened (away)" < *by- "to fear"(?), cf,: 

BT 4, lines 864-866 druxsasi ki azi$ rahind kit rasSnd ziy&n kune~nd, dd ka *bayihend 

"The demonesses who escape from it, wherever they come, cause harm, until they are 

frightened (away)." 

BT 4, lines 873-876 frestagdn dswdn *bayenend (bynynd), ka rasend draxt ud daman 

wizend kunind 

"The angels frighten 4 * the demons (away): wherever they come they cause damage 

to trees and (Jiving) creatures." 46 

Note also Manichean Middle Persian ddnfh-: 

MM u, p. 7 [298] ud hamgOnag asdg ud asdmdn andgfh f duSox az sdgdmand ud 
sdmdndmand andgfh fpad gStfg winShSd damhed ku ast 

"And similarly, the innumerable and limitless evil of hell— from the numerable and 
limited evil which is seen in the world it is (made) known that it exists. " 

Cf. the use ofddnin- "to make known" in the Pahiavi Avesta (Y. 31. 17, 50.1), where 
it glosses azdSn- "to make known/' 

9. The third singular present subjunctive in Parthian 

In my original interpretation of the Parthian forms ahdz and ahdd I went 
along— uncritically — with the accepted classification of the form ahdd as either imperfect or 
subjunctive. A renewed survey of the examples, however, shows that there is no compelling 
reason for interpreting ahdd as imperfect in any of its attestations, and all of them admit of 
the interpretation as subjunctive, as shown by the following list of all the occurrences known 
to me. 47 

Subjunctive = future in main clauses 

BT 4, lines 2047-49 andeSed ku kadam fzamdn] ahad kaS ho dxrdw draft bawdh ku 
pad hamag tanbdr druJt ud abedard bawdh 



45. W. Sundermann translates bynynd as "fesseln*; the word is not in his glossary p. 120. 

46. Alternately, with Sundenaana, byyh- 'to be chased away' < be "out, away." A different word is byn- 
(*berm- "to bind" < *boiulaya~) in Kaw, text e, lines 116-117 Cdn ahungar [kB wxadj bennsd ud wxad wi£dh£& 
"like a blacksmith [who] binds and loosens' (Hearting, 1943, p. 62); Sundennann, 1979, pp. 777-87 u-IMihryazd 
benndd pad hQn bann tg hfisttgdn "thea Mihryazd will bind him in a strong prison. ' 

47. On the uses of the subjunctive in Middle Persian and Parthian see Bmnner, 1977, pp. 201-05. 
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"He reflects: When will it be that the itch will be healed, so that he will be healthy and 

painless in the entire body?" 

BT 4, lines 2055 dS zamdn ahdd ka$ ... 

"What time will it be that ... rt 

BT II, lines 1593-96 aSydn *MihrIdh [6] frtftag wdxt ku andar wahifr kg td nam 

barih awdyon bdSistdn ahad c^wdydn im man bdSistdn 

"Then Mihrsah said to the apostle: Will there be in paradise a garden such as this 

garden of mine?* 

MM iii, text b, lines 207-211 bez&h zdndh ka eWiz abzTrwdnag ng ahad k& dmuxtag 

az kadag dsed biz rdi rdi dmuxsSd 

"But know that there will never be [rather than: there has never been] anyone who 

comes from the house (of the teacher) (fully) educated; instead he learns (something 

new) every day." 

Subjunctive in relative clauses 

BBB, lines 281-6 kspad wisp sahr man. udpddgOs ast ahind kepad bay rdSn zdwar 

ud irfft wdwartjt ahad pad kirbag kirdagdn afiydd bawind 

"... who are (to be found) in every land, marsh, and province, who(ever) may hare 

faith in the power and wisdom of the light god, (they) are commemorated for pious 

deeds." 

BT 1 1 , lines 1754-6 1 [ne~?]-ii imtn panf *tr&n kaSdi andar im zddmurd winddd kargnd, 

beikifarrox ud ... -ag ahad, ud imtn [arddwTJtfi padytnvdh ... 

"[Nor] will tbey ever be able to find these five things in this (cycle of) birth (and) 

death, but he who may be fortunate and ... and accepts these *righteous ones .„* 

Sermon, paragraph 54 (58, [63], 73, 76) ki *buxtagtft az andar fast ahad 

"(Those) in whom victory (etc.) may be sown ..." 

Bema, lines 446-8 kn-m dsidr hirzdh il-m winast ahad "Forgive me the sin I may 

have committed!" 

MM iii, text b lines 44-45 ast *iamdn [kad ...) pawdg ahad k[...J "There is a time 

[when? ...] will be pure." 

The only example in which analysis of ahdd as past tense might seem preferable is the 
following: 

BT 11, lines 1928-29 zdn[dm ka] Ddrdw puhr bdy mndad ahad 
"I know that the son of Daraw had found salavation," 

But even here we may compare the Middle Persian example (introduction to a letter) 
given by Brunner (p. 201): 
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BBB, lines 13-18 karw U Sn mizdagrdzr az man padirift had ud in afrdh ud idrbag 
kirdagan t-m-i$ nilist hunsand bad had 

"... everyone who may have received {= receives) this gospel from me and may 
become contented in these doctrines and pious works which I taught him ..." 

Here the past subjunctive is clearly a future perfect (acceperit, fuertt), and, although 
one would not expect the form to be used in a main clause, it does not seem impossible that 
the sentence in BT 1 1 should be rendered as "I know that the son of Daraw will have found 
[invenerit] salavation." On the other hand it is possible that the missing letters should be 
restored differently, and the sentence can at any rate not be used as a certain counterexample. 

This subjunctive form is found in the inscriptions, as well, where it is written HWYr,"* 
with final r. As the normal form of the 3rd singular subjunctive in the inscriptions is in -d, 
i.e., /67, I think the easiest way to explain the final -i l-dl of the subjunctive of "to be" as 
reflecting the primary ending -a, as seen in Old Persian ahatty > *<2t > *dd. The examples 
are the following: 

SKZ Parth. 29-30 quoted above. 
NPi 3-4/3 

Mid. Pers. [...] kundn (OBYDWNn) u-m ka xweS dastkerd OsftTgOn...] want kundn 

(OBYDWNn) 

Parth. ud ... dastkerd kardn (OBDWn) u-m [...] CstTgOn kerd ahM (OBDt HWYt ) 

aSysn ... [...] 

"And I shall make ... (my) property. And when I (will) have made ... (my) DroDertv 

then I shall destroy ..." *^ " 

NPi 5/4 Md. Pers. HWE = Parth. HWYt 

NPi 37/34 

Mid. Pers. [... k& ddajg had ( HWE) Mr ddfsum ...J 

Parth. ka Sahr ud podges [...] ahad (HWYt) Sahr dirdan (? HHSNtn) udfram&dan 

"so that [he may be Lord of?] the Realm and (its various) districts [who] will be able 

to keep and govern the realm." 

NPi 39/36 Parth. [...Jhdkgpadyazddn rasi-fkerdagdn ... huJnarGwand ahad {HWYt) 

"he who will perform the most correct services for the gods and be virtuous." 

NPi 39/37 Parth. ant-uSn ked hamyOnag n£ bud [kS ...] yazddn *pargasad ahad 

(HWYt) "nobody else has been similar to you [whom] the god may have favored ..." 



as well; 



The form HWYt seems to be used for the homonymous 2nd plural subjunctive *aMd, 

NPi 42/39 Parth. aJmdh bay masist udfradar ahdd (HWYt) 
"you, the majesty, will be the greatest and the best." 



See Hunibaeta-Skj«trv0, 1983, pt. 3,1, p. 99, where the forms need to be reclassified. 
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I have expressed my ideas about the origin of the Middle Persian and Parthian verbal 
heterograms elsewhere. The above interpretation of Middle Persian HWYTN and Parthian 
HWE as imperfects are in perfect agreement with the derivation of Middle Persian HWYTN 
from Aramaic hwyt-n(') "I was" 49 and Parthian HWE from Aramaic hwh "he was." 

10. MacKenzie's interpretation of the inscription of Abnun- 

MacKenzie (1993) M argues that the inscription is "both grammatically and 
orthographically ... badly composed." To this I would like to make the following remarks. 

The inscription of Abnun is in my interpretation grammatically and orthographically 
irreproachable. Only in MacKenzie's interpretation are the grammar and the spelling 
hopelessly corrupt. The inscriptional corpus from the 3rd century is very limited, and all the 
inscriptions (Ardaser, Sabuhr, Kerdlr, and Narseh) originate from the court or, in the case of 
Kerdur, somebody closely connected with the court. They were, therefore, probably written 
by courtly scribes. Abnun used scribes accustomed to slightly different scribal conventions, 
as we see from the use of AP for W. It should be kept in mind that most of the words in 
Abnun 's inscription are found in the other inscriptions with the same spelling. 

The fact that the inscription has no archaizing spellings, such as g'sy for g'hy (as I 
noted in my article), does not necessarily mean that it contains no archaic forms. As a matter 
of fact the inscription does contain the spelling prmtr (= Aramaic and Parthian spelling of this 
word), which is archaic in comparison with prtnt'r in &CZ. Even nhwl'n, if this is the correct 
reading, does not prove anything, as the spelling nswb 'I- is only known from Book Pahlavi 
and we do not know how the word was spelled in the 3rd century. 

1, 3: MacKenzie reads pbn'd(t) "he would say" for pim'dyn but comments "The verb looks 

Wat pim'dyn." 51 
1. 10: MacKenzie trans literates 0§MEN(!) for 0$MEn. It is true that the Paikub inscriptions 

contains the form oSTENd, indicating a heterogram 0$TEN- } but the inscription of 

Sabuhr E at Persepolis has APS LHMA BYN LZNE BYTA OSTE (u-s ntin andar im 

xdnfag) xward) "and he ate a meal in this house."" 
1,11; MacKenzie reads ANB -.,p (t}t(w)yh(t) and transcribes *man . . . *paywahtd for ANE . . . 

p'tfwjyhyn and comments: "ANE must of necessity be read as the agent form . . , wrong 

as this spelling is." 53 



49. SkjservH 1986, p. 437. 

50. The author kindly sent me a copy of the manuscript of this article. [MacKenzie 1993, p. 106J. 

51. Livshits-Nikitin, 1991, p. 41, read pim'dyn, transcribe fram&yHn, and apparenUy translate '"carrying the 
orders. " 

52. It is useless to speculate whether OSTENd should be read as 0$7End> like HWEnd, /or which I have also 
propo$ed a reading IfWENd (cf. Parthian HWYN). As the letter E was originally confined to final position {see 
rIarper-Skj*rV0 forthcoming),. 0$ME and 0$1E were probably the original forms. 

53. Livshits-Nikicin, 1991, p. 41, read p 'ttvyhyt, which is impossible (lapsusJ). 
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I. 13: MacKenzie transcribes the sentence as hlwm'dyn MHYTN APSn SLYir OBYDWN 
i*Hr6mayan zad u-Sdn wartar kardt and translates it as "the Romans are smitten and 
worsted" instead of "strikes (down) the Romans and worsts them" (cf. 11. 15-16 
Mwm 'dy YHMTWN [H](WEnd) AP Shpwhry ZYMLKAn MLKA MHYTN HW(End) APS 
SLYtr klty [HSYEndJ) and comments: "The plural marker of /Hromayan/ was 
occasioned by its lack in the verb, in contrast to ... where /Hromay/ concords with the 
marked 3rd pi. verb. " Needless to say, there is no evidence in die inscriptions that the 
choice of the form of the noun with the "plural marker" was dictated by the lack of 
a "plural marker" on the verb. 

1. 14; MacKenzie's interpretation oiADYNn hyl'n as /Sg *an hildnf with an (orthographically, 
at least) enclitic subject pronoun -an speaks for itself 

L 17: MacKenzie interprets YTYBWNn as infinitive *ni$astan. The preterite of this verb is 
written YHEWNst in other inscriptions, which would lead us to expect an infinitive 
* YTYBWNstn. The only other heterographic infinitive in the inscriptions is YDBHWNtn. 
[MacKenzie (1993), p. 108) dismisses my reding YHMTWN m I. 12 as "impossible", 
stating tht "the second letter is undoubtedly an^, not/T, As a matter of fact, the letter 
in question is almost identical with the H in the preceding AHR (fig. 8-a) and quite 
different from the just preceding 'in Mwm'dy.] 

11. The Parthian inscription on the Heracles statue 

Several articles have already been devoted to this inscription, most recently by LipinsM 
(1993), and I would only like to draw attention the the distribution of the heteroprams with 
final -Wand final -r: 54 

mtrdr MLKA MN TME MRDPW 

W hmk mySn AHDW 

W ZNE ptkr wrtrgn ALHA ME MN myln HYTt nykndn B tyry bgny HQAYMW 

"He drove out king MiSrdat from there, and he seized all of Mesan, and he placed the 
statue of the god War^rayn, which he had brought from Mesan (as) a *precious 
offering," in the temple of Tu*." 

Here we see clearly that the forms in ~W, that is, forms from the present stem and 
presumably imperfects, are used for the sequential narrative, while the one form in -t, that is 



54, See Skjsrvcr J 986, pp, 431-35. 

55. AU previous editors and commentators have taken this to be the infinitive +nikandan, corresponding to 
Old Persian *nitoniaiiaiy. By the orthographic rules of early Parthian, however, this can only be *nikan-d&n, with 
rukdn/nigSn 'treasure' + ddn "place" or 'gift." In the Parthian inscriptions Old Iranian -nt- is usually kept; only 
rarely (and late?) do we find it written -nd- (pnd instead of *pni in the PaihUi inscription < *pant6h). For -dn 
f-dSn/y cf. 'pdn /apddn/ in the Nisa documents. 



a "simple preterite" (= past participle), is used to describe an action viewed as completed at 
the time of the main action. 
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A. plm'dyn (BAI 3, p. 32 Fig. 3) 



B. plm 1 t(&4/3, p. 32 Fig, 2) 




C. p't[w]yhyn (BAI 3, p. 32 Fig. I) 





D. (hlwm)'dyn (BAI 3, p, 33 Fig. 5-b) 



E. YATWN (BAI 3, p, 37 Fig. 13) 





F. YTYBWN'n (£4/ 3, p. 33 Fig. 5-b) 



G. AMT (BAI 3, p. 34 Fig. 8-a) 
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THE DOUBLE NEGATION IN THE EARLIEST UPANISADS 
AND IN THE ANCIENT PHILOSOPHICAL BHASYA 

Jean-Marie Verpoorten, University de Liege 



§ 1.- When you read the Indian rules of logic worked out by Gautama and their 
commentaries (the Nyfya-bhdfya of Paksilasvamin Vatsyayana and the NySya-vQntika of 
Uddyotakara), or the ritual treatise (Bhdsya) on of Sahara, you are struck by the great number 
of negations and the action they have on the uttering of the thought, The pages below are an 
attempt to check how far these negative devices are already present in the Upanisads,. 

Thirteen of these latter have been reviewed, namely the Brhaddranyaka- , Chdndogya- 
and Mahdnarfyana-up., the largest ones; the Aitareya-, Tainirtya-, Praina-, Kena-, ISSr, 
Katha-, Mundaka- ,and M&ndukya-up. (notably shorter); the Maitrt- and SvetdSvaiam-up. 
(comparatively late inside the group). 

Between the earliest Vp. (the first three above) and the beginnings of the philosophical 
BMsya, there is a span of time of 800 or even 1000 years.(500 B.C.7-300/500 CE-?) 

I.The Uponisads 

§ 2.- The syntax of the Up. is loose. These texts are mainly made up of praises and 
prayers. Therein we do not examine the phrases containing just one negation, but those with 
two of them, namely the negation na plus a privative term beginning with the prefix a- (an- 
before a vowel) or incidentally nih-fvi-. { 

The privative term can be: 

- an adjective, occasionally used substantively, contrasted with its positive form occurring in 
the close context or also inserted in a series. Exx. as&dhu "not good" (ChU nil); an&dimat 
"begirrrungless" (SvetU IV 4) etc, 

- a noun. Exx. ahimsd "refusal to do harm" (ChU III 17 4) ; aioluparva "steadiness" (SvecU 
U 13), 2 



1. The exx , below are borrowed from the bandy work of S. Radnakiishnan, The principal Upanteads, Ed. with 
Intr., Text, Translation and Notes, London-N.Y., 1974. As to the MhNV of minor importance, I used the 
ed. -French ir. of J. Varenne, 2 veil., Publ. de I 'Inst, de Civilisation Indienne, fasc.ll, Paris I960, Some 
translations too from R. C. Zaehner, Hindu Scriptures, London, 1966, - The texts below partly drop the sandhi 
rules in. order to make the privative? more easily recognizable. 

2. Sometimes, the privative word ends up with the suffix -for that emphasizes its adjectival character, e.g. 
alomoka "without hair, hairless" (BAUl 4 6), adhamaka "without smoke, smokeless" (KaihaU II 1 13), Compare 
with nirindhana "without fuel" (MaicU VI 34). 
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AVANT-PROPOS 



Sans doute n'y avait-il guere plus de difference entre la langue du Mede Dioces, celle 
du Perse T&spes et celle de Tlndien Sudas qu'entre la valencien et la Catalan central. Le lexique, 
la morphologie et la syntaxe ne devaient pas avoir diverge a partir du proto-mdo-iranien au point 
de rendre abscons chacun des dialectes aux oreilles des locuteurs des autres, mais, pour nous, 
3es zones d' ombre dans 1'analyse de la syntaxe des diaLecres indo-iraniens anciens et de leurs 
prolongements m£di£vaux. sont encore nombreuses. 

Les organ izateurs du Colloque international de Silge (Palau Maricel, les 4 et 5 mai 
1993) 1 n'avaient d'autres pretentions que celle de favoriser le progres des eo renaissances en la 
matiere, mais aussi celle de faire renaitre les etudes d'indo-iranologie ancienne a Barcetone. 
L'Insritut Interuniveisitaire d'Etudes du Proche Orient Ancien exprirae sa profonde 
reconnaissance aux participants du colloque pour leur contribution, leur patience et ieur 
amabiu'c*! 



t. Pirart 



l . Organises avec Paide du Minist&re espagnol de I 'Education $i de la Science, de U General j 1.6 de Catalogue 
et de 1" University de Barcelona. 
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